Allegato 1
PARTE I - INFORMAZIONI GENERALI
	Tipologia di corso


	Master di I livello

	Titolo del corso

	MEDIAZIONE LINGUISTICA, CINEMA E MEDIA: 

LINGUAGGI, TECNICHE, ARTICOLAZIONI PER L’INTERCULTURALITÀ E L’INTEGRAZIONE 

	Il corso è


	Nuova Istituzione

	Denominazione nell’a.a. precedente


	

	Dipartimento proponente


	Scienze della Formazione

	Corso interdipartimentale


	

	Corso in collaborazione con enti privati e/o pubblici


	Federalberghi Roma, Symposia srl; Hotel MèLIA Roma; Borgolingua; Hotel Savoy; Ambasciata della Repubblica di Croazia nella Repubblica Italiana; Azienda Agrituristica Di Filippo; Safari D’Arte; Hotel Beverly Hills Roma; Centro Studi Umanistici Comparati, Roma; Donne Per Roma, ass. culturale; SuedNord ass. cult.; Federazione Italiana Golf; Gran Premio del Doppiaggio; Hermes Centro Studi Europeo; TermCoord; Area Promozione Camera di Commercio Macerata; ICE Comunica Roma; Fondazione Pietro Nenni250, The Edgeworth Society

	Corso in collaborazione con università italiane e/o straniere


	Università Roma Tor Vergata, Università per stranieri Siena, Hotelerie Georges Frèche Montpellier (FR); Minerva NGO Technological Pole “Minerva” (Tbilisi - GEORGIA); Università di Barcellona; Università di Budapest; Università di Bucharest; MCAST Public University Malta

	Rilascio titolo congiunto


	

	Durata prevista


	12 mesi   



	Date presunte di inizio e fine corso


	15/1/2019-15/12/2019

	Sede del corso


	Dipartimento di Scienze della Formazione
Via Milazzo 11 b

00185 Roma

	Segreteria del corso


	Segreteria del Master di I livello in MEDIAZIONE LINGUISTICA, CINEMA E MEDIA: 

LINGUAGGI, TECNICHE, ARTICOLAZIONI PER L’INTERCULTURALITÀ E L’INTEGRAZIONE
Università degli Studi Roma Tre

Dipartimento di Scienze della Formazione 

Via Milazzo 11b - 00185 Roma
Dott.ssa Maddalena Capobianco



Direttore del Corso

	Cognome
	Nome
	Dipartimento
	Qualifica

	Leproni
	Raffaella
	Scienze della Formazione
	Ricercatore


Consiglio del Corso

	
	Cognome                            
	Nome
	Dipartimento/Ente
	Qualifica

	
	Il Direttore quale Presidente: Leproni
	Raffaella
	Scienze della Formazione
	Ricercatore confermato

	
	Azara
	Liliosa
	Scienze della Formazione Roma Tre
	Ricercatore confermato

	
	Di Rienzo
	Paolo
	Scienze della Formazione Roma Tre
	P.A.

	4
	Gazzellone
	Antonio
	Regione Lazio
	Quadro Agenzia Regionale del Turismo

	
	Luppi
	Fabio
	Guglielmo Marconi
	Ricercatore 

	
	Pierantonelli
	Cinzia
	Istituto S. Domenico
	Prof. a contratto

	
	Rocca Longo
	Marinella
	Roma Tre
	P.O. senior

	
	Sportelli
	Carlo
	Beni Culturali
	Già Dirigente

	
	Vardi
	Noah
	Giurisprudenza
	P.A.


Docenti ed esperti impegnati nell’attività didattica
	
	Cognome
	Nome
	Dipartimento/Ente
	Qualifica

	1
	Azara
	Liliosa
	Scienze della Formazione
	Ricercatore

	2
	Barchiesi
	Giorgio (Giorgione)
	
	Cuoco

	3
	Bocci 
	Fabio
	Scienze della Formazione
	P.A.

	4
	Capone

	Donatella
	Professore a contratto
	Associazione Culturale 

	5
	Capone

	Riccardo
	Professore a contratto
	Zètema 

	6
	Catarci 
	Marco
	Scienze della Formazione Roma Tre
	P.A.

	7
	Ciccotti
	Eusebio
	Dirigente scolastico/Professore a contratto
	Università di Foggia (Esperto Turismo e Cinema)

	8
	Cutrufo
	Nicole
	Presidente di GetYourGuide 
	Libero professionista

	9
	D’Andrea
	Michele
	Ufficio cerimoniale del Quirinale 
	Già Dirigente

	10
	De Nardis 
	Janet
	Roma Web Festival
	Presidente

	11
	Di Rienzo
	Paolo
	Scienze della Formazione
	P.A.

	12
	Fiorucci
	Massimiliano
	Scienze della Formazione
	P.O.

	13
	Insegno
	Pino
	Professore a contratto
	Doppiatore

	14
	Gazzellone
	Antonio
	Ufficio Regionale turismo
	 Quadro

	15
	Iscra
	Raffaella
	Professore a contratto
	Wedding planner Marketing consultant

	16
	Lax
	Federico
	Professore a contratto
	Libero professionista, commercialista

	17
	Leproni
	Raffaella
	Scienze della Formazione Roma Tre
	Ricercatore Confermato

	18
	Lombardi Satriani
	Giovanni
	Professore a contratto
	Esperto Antropologia Culturale

	19
	Luppi
	Fabio
	Università Gugliemo Marconi
	Ricercatore 

	20
	Maggi
	Angelo
	Professore a contratto
	Direttore di doppiaggio

	21
	Mete
	Marco
	Professore a contratto
	Doppiatore

	22
	Mocini
	Renzo
	Università degli Studi Sapienza
	Ricercatore confermato

	23
	Morrone
	Alfredo
	Università di Chieti-Pescara
	P.O. 

	24
	Natali
	Lorenza
	ICE Macerata
	Presidente

	25
	Paniccia
	Paola
	Roma Tor Vergata
	P.O.

	26
	Pasolini 
	Patrizia
	Professore a contratto
	Direttore Symposia srl. Titolare di impresa organizzazione eventi

	27
	Pedicini
	Roberto
	Professore a contratto
	Direttore di doppiaggio

	28
	Persia
	Maurizia Martina
	Professore a contratto
	Beni culturali

	29
	Pierantonelli
	Cinzia
	Istituto S. Domenico
	Prof. a contratto

	30
	Rocca Longo
	Marinella
	Roma Tre
	P.O. senior

	31
	Roscioli
	Giuseppe
	Professore a contratto
	Presidente Federalberghi Roma

	32
	Serafini 
	Elisa
	RAI
	Funzionaria

	33
	Sportelli
	Carlo
	Beni Culturali
	Già Dirigente

	34
	Stefanelli
	Maria Anita
	Lingue, Letterature e Culture Straniere Roma Tre
	P.A.

	35
	Tanzilli
	Tommaso
	Professore a contratto
	Direttore Federalberghi Roma

	36
	Vardi
	Noah
	Giurisprudenza Roma Tre
	P.A.

	37
	Ventura Mazzuca
	Giampiero
	Ministero salute

Esperto comunicazione
	Amministrativo


PARTE II - REGOLAMENTO DIDATTICO ORGANIZZATIVO

	Analisi del fabbisogno formativo


	Il cinema, il mezzo visivo nelle sue declinazioni, è una forma di comunicazione che si esprime per immagini, parole e suoni, utilizzando le potenzialità della trasmissione sia verbale che visiva delle idee e delle emozioni. È dunque uno degli strumenti più potenti per la diffusione di conoscenze, culture, suggestioni, competenze ed esperienze.

Le sue articolazioni possono essere molteplici, poiché offrono simultaneamente possibilità di rappresentazione sincronica e diacronica, e si adattano a diversi mondi: al mondo della cultura e della sua diffusione e comprensione attraverso dinamiche che promuovano il confronto e l’intercultura, sia in prospettiva storica sia di attualità; a quello della scienza, ove con gli effetti speciali oggi disponibili può fornire la visione di ambiti e fenomeni invisibili, remoti per spazio o dimensioni o non riproducibili nella quotidianità; della rappresentazione e valorizzazione del territorio e delle sue potenzialità artistiche e paesaggistiche, come valido supporto all’industria del turismo e in tutti gli altri ambiti  nei quali l’esposizione di beni di scambio se ne può giovare (pubblicità, organizzazione e presentazione di attività commerciali e altro); della formazione, per la quale può fornire una serie di strumenti didattici sempre più efficaci; del sociale, per il quale è un veicolo privilegiato di rappresentazione, coscienza e confronto. Rispetto a questi ultimi due ambiti, si sottolinea come i laureati nelle discipline specifiche di scienze della formazione generalmente non approdino al settore cinematografico, al quale possono invece fornire un apporto prioritario, offrendo la propria expertise nell’analisi e nella ricerca inerente i fenomeni indagati nel percorso di studi per indirizzare più appropriatamente la mediazione linguistica al fine di valorizzare il patrimonio (inter)culturale e il rispetto delle caratteristiche convergenti e divergenti nei processi di rappresentazione dell’identità e di integrazione.
Un elemento fondamentale della comunicazione verbale cinematografica è la traduzione multimediale, che nel cinema si articola essenzialmente attraverso il doppiaggio - arte e attività nella quale il nostro Paese ha una posizione di assoluta eccellenza – e il sottotitolaggio, che in tempi recenti sta assumendo un carattere sempre più preminente nella diffusione di certi generi visuali quali i documentari e le serie televisive. Questi strumenti permettono di rompere le barriere linguistiche e conseguentemente facilitano la comprensione e l’integrazione a più livelli: da un punto di vista internazionale facilitano la diffusione del prodotto cinematografico/televisivo; da un punto di vista sociale, permettono l’integrazione di quei soggetti che in assenza di supporti non potrebbero fruire adeguatamente del prodotto cinematografico/televisivo (ad esempio persone ipovedenti, ipoudenti) e la comprensione di testi e contesti altrimenti difficilmente accessibili nell’immediatezza della visione filmica.
Tutti questi elementi possono essere messi in campo nell’organizzazione di un Master che sia in grado di fornire una formazione teorica e pratica per acquisire, in questo ampio spettro di potenzialità che il mezzo visivo offre in diversi ambiti, le necessarie conoscenze di base per lavorare e agire in essi, creando nuove figure professionali o favorendo l’inserimento in ambiti professionali già esistenti.


	Il Corso di Studio in breve
	Il corso si articolerà nei seguenti moduli:
· Cinema e comunicazione turistica, artistica e culturale

· Cinema e comunicazione per la formazione

· Cinema e comunicazione scientifica

· Cinema, società e integrazione
· Cinema, intercultura e inclusione
· Traduzione multimediale, doppiaggio e sottotitolaggio
· Lingue straniere per la comunicazione e terminologia specialistica (inglese, spagnolo, tedesco, francese …)
· Alfabetizzazione tecnologie di settore



	Obiettivi formativi specifici del Corso


	In linea con gli obiettivi specifici del Dipartimento di Scienze della Formazione, in particolare nell’ottica di 

a) promuovere l'arricchimento dei quadri conoscitivi e disciplinari coinvolti nei processi socioeducativi;

b) orientare al confronto locale, nazionale e internazionale e all'approfondimento di tematiche rilevanti per la formazione di individui e gruppi; 

c) rendere praticabile il dialogo e la collaborazione tra discipline differenti, ritenute fondamentali per la conoscenza e lo sviluppo dei processi psichici, cognitivi, affettivi e socio-relazionali nella società globalizzata, e per la soluzione dei problemi specifici via via emergenti in ambito territoriale; 

d) realizzare una stretta connessione tra l’ambito accademico e quello aziendale, favorendo lo sviluppo parallelo e integrato delle culture e delle professioni; 

e) garantire uno sviluppo maturo e consapevole delle tecnologie della comunicazione, 
si intende fornire ai futuri operatori del settore una congrua preparazione - attraverso approfondimenti di taglio accademico di temi più specificamente culturali - e un apporto tecnico - grazie all’intervento multidisciplinare di docenti di Roma Tre, di docenti di altri atenei e di professionisti del settore che possano trasmettere il loro know-how e la loro esperienza specifica con la dovuta competenza e abilità. Gli incontri, svolti sotto forma di seminario, con docenti e manager di aziende leader di mercato, sono parte integrante dell’offerta didattica del Master e mirano a:
· Fornire una conoscenza di base sia teorica che pratica delle diverse articolazioni dei temi trattati, con l’obiettivo di offrire una preparazione fortemente finalizzata all’inserimento nel mondo del lavoro.

· Fornire una conoscenza dei linguaggi speciali nelle diverse lingue straniere europee: inglese, spagnolo, francese, tedesco. Altre lingue non europee (portoghese, arabo e cinese) potranno essere attivate se richieste da un numero congruo di studenti. Il livello di conoscenza linguistica di norma parte da un minimo di livello B1, in quanto la formazione linguistica si pone come condizione necessaria all’acquisizione dei linguaggi specifici come linguaggi speciali.

· I programmi linguistico e informatico sono suddivisi in una prima fase in cui gli studenti frequentano lezioni frontali di lingua e di laboratorio informatico (i programmi del pacchetto Office e il linguaggio HTML con esercitazioni pratiche applicate) e una seconda fase in cui, grazie al supporto informatico, passano all’inserimento dei dati linguistici acquisiti con il duplice obiettivo di creare un glossario terminologico specialistico multilingue e diverse tipologie di linguaggi.

· Il personale docente per l’insegnamento delle lingue straniere, selezionato per le competenze specifiche di didattica e metodologia della L2, pur mantenendo l’approccio linguistico-grammaticale determinato a consolidare le competenze di partenza e a rafforzare la scioltezza espressiva, opera nel campo lessicale della terminologia specifica avvalendosi di testi in lingua nonché di documenti estratti da materiali autentici propri del settore.

· Il corso approfondisce la terminologia settoriale del comparto nelle diverse lingue e analizza, attraverso documenti di attualità provenienti dalle effettive realtà lavorative, il mercato italiano e le sue articolazioni verso l’offerta internazionale.

· Pertanto, parte delle lezioni frontali linguistiche è impartita da specialisti in traduzione tecnico-scientifica e linguaggio settoriale; tale analisi terminologica si basa sul lavoro di lettura, comprensione e traduzione di documenti/testi per l’esame delle diverse tipologie dei settori oggetto di studio.



	Sbocchi occupazionali
	Gli sbocchi occupazionali sono quelli tradizionalmente offerti dalle diverse attività nelle quali si articola il mondo del cinema, del multimediale, e del turismo:

· Mondo della comunicazione, cartacea e mediatica

· Musei e luoghi di interesse culturale e artistico

· Attività in proprio per la promozione e la conduzione nel campo del multimediale

· Tutte le attività connesse con la produzione, la traduzione e il doppiaggio in campo multimediale e cinematografico 
· Turismo e Agenzie turistiche

· Organizzazione di eventi

· Editoria  
Per il suo approccio transdisciplinare, il master è particolarmente indicato per la riqualificazione professionale di personale già attivo. I diversi moduli nei quali il Master si articola permettono a figure professionali già formate di sviluppare ulteriori conoscenze in altri ambiti dell’ampio dominio degli argomenti studiati o rafforzare conoscenze pregresse, consolidandole attraverso corsi mirati. I moduli linguistici e di alfabetizzazione multimediale si svolgeranno lungo tutto l’arco della durata del corso e ne sono parte caratterizzante.


	Capacità di apprendimento
	L’apprendimento si sviluppa a partire da conoscenze di base già acquisite e si appoggia ad altre per le quali lo studente verrà sottoposto ad alfabetizzazione specifica.

Particolare attenzione viene fornita a tematiche legate al cinema e alle sue tecniche, oltre alle varie articolazioni della multimedialità.


	Conoscenza e capacità di comprensione


	Competenze e abilità acquisite:

· Conoscenza teorica e pratica delle diverse articolazioni del cinema e della cross-medialità attraverso lezioni frontali erogate da esperti di ogni settore e incontri in aula o in azienda (enti ospitanti).

· Conversazione front line con gli operatori dei diversi settori per l’acquisizione di informazioni a carattere pratico. 

· Produzione di corrispondenza tra produttori, fornitori e distributori. 

· Traduzione di testi cinematografici o multimediali di varia tipologia.

· Produzione di testi multimediali a scopi di promozione o marketing di territori o produzioni. 

· Produzione di lettere commerciali finalizzate all’acquisizione e distribuzione del prodotto. 

· Analisi dello scenario multimediale internazionale nel WEB. 

· Tecniche informatiche per i programmi di Editig e post editing per il lavoro di traduzione, sottototitolaggio e doppiaggio.


	Capacità di applicare conoscenza e comprensione


	Il forte impianto pratico del Master è specificamente disegnato per favorire la conoscenza diretta del mondo del lavoro, con attenzione agli aspetti culturali, organizzativi, normativi e comunicativi del fenomeno, nonché agli aspetti economico-finanziari e legali.
A questo mira anche l’opportunità, che viene offerta a conclusione del Master di svolgere un periodo di stage presso le aziende che collaborano con esso.


	Riconoscimento delle competenze pregresse 

	Le competenze pregresse vengono valutate in base al curriculum accademico dello studente e riconosciute sia come punto di partenza per lo sviluppo didattico successivo, sia come eventuale punto di valutazione per l’attribuzione di borse di studio (nella misura del 10% del budget totale del Master).


	Prove intermedie e finali


	A conclusione di ogni modulo si svolge una verifica scritta e/o orale dei risultati raggiunti.

Parte delle lezioni del corso è indirizzata all’elaborazione di un progetto pratico specifico che andrà a costituire il materiale definitivo per la redazione e discussione di un elaborato finale basato sulla realizzazione di una proposta operativa completa. 
Le verifiche e la discussione dell'elaborato richiedono la presenza dei corsisti.


	Requisiti per l’ammissione


	- Laurea triennale in materia umanistica (scienze della formazione, lingue straniere, storia, geografia, comunicazione, italianistica, storia dell’arte e beni culturali ecc.), economica (tutte le articolazioni dell’economia e della gestione impresa), giuridica (legislazione turistica ecc.), scienze, medicina, scienze politiche, architettura.

- Conoscenza della lingua inglese 

- Conoscenza (facoltativa) di un’altra lingua europea
- Per i/le candidati/e stranieri/e è richiesta una buona conoscenza della lingua italiana.
- Conoscenza base del pacchetto Office

- Possibilità di connettersi ad Internet e possesso di una casella di posta elettronica (per le comunicazioni istituzionali)



	Numero minimo e massimo di ammessi
	Minimo 10 Massimo 30


	Criteri di selezione


	Corso di studi e relativa votazione. Conoscenza della lingua inglese ed eventualmente di un’altra lingua europea



	Scadenza domande di ammissione


	15/01/2019

	Modalità didattica


	Il Corso è svolto in modalità blended e si svolge in presenza e a distanza (per quanto concerne l’erogazione dei contenuti e lo svolgimento di attività di esercitazione, di eventuale laboratorio e di scambio di comunicazione tra gli iscritti, i tutor e/o i docenti). Si svolgono in presenza gli incontri seminariali, parte della didattica, lo stage e la prova finale. Il totale delle attività prevede un impegno di 1500 ore pari a 60 CFU.


	Lingua di insegnamento


	Italiano e inglese (altre a richiesta di un congruo numero dei partecipanti)


	Informazioni utili agli studenti


	Il Corso ammette alla frequenza gli uditori ma non prevede l’iscrizione a singoli moduli didattici 




Piano delle Attività Formative

(Insegnamenti, Seminari di studio e di ricerca, Stage, Prova finale)

	Titolo in italiano e in inglese e docente di riferimento
	Settore scientifico disciplinare

(SSD)
	CFU
	Ore
	Tipo Attività
	Lingua

	Cinema, donne, storia, territorio
cinema, women, history, territory
Azara Liliosa
	(M-STO/04)
	3
	15
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Comunicare il gusto e la cultura
communicate taste and culture
Barchiesi Giorgio (Giorgione)
	
	0,5
	2,5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Visualfest. Un’esperienza inclusiva
visualfest an inclusive experience
Bocci Fabio
	(M-PED/03)
	1
	5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Elementi di regia televisiva

elements of television direction
Brunotti Stefano
	
	1
	5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Progetti: coordinamento
Projects: coordination
Capone Donatella 
	
	1
	5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Dal punto informativo all'edutainment turistico: l'accoglienza del visitatore a Roma
From the information point to the tourist edutainment: welcoming the visitor to Rome
Capone Riccardo
	
	1
	5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Patrimonio culturale e industria creativa
Cultural heritage and creative industry
Cataldo Lucia
	
	0,5
	2,5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Società multiculturale e risposte educative

Multicultural society and educational answers
Catarci Marco
	(M-PED/01) 
	1,5
	7,5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Cinema e turismo; Storia e tecnica della cinematografia


Cinema and tourism; History and technique of cinematography
Ciccotti Eusebio
	(L-ART/06)
	4
	20
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Web marketing: visibilità in rete per l’impresa

Web marketing: online visibility for the company
Cutrufo Nicole
	
	0,5
	2,5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Comunicazione istituzionale 
Institutional communication
D’Andrea Michele
	
	0,5
	2,5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Terzo settore: incontro tra formazione, comunicazione e territorio
Third sector: meeting between training, communication and territory
Di Rienzo Paolo
	(M-PED/03)
	2
	10
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Società multiculturale e risposte educative

Multicultural society and educational answers
Fiorucci Massimiliano
	(M-PED/01)
	1,5
	7,5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	La voce come strumento per l’identità

The voice as a tool for identity
Insegno Pino
	
	0,5
	2,5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Matrimoni al cinema: luoghi, usi, culture, tradizioni

Weddings at the cinema: places, customs, cultures, traditions
Iscra Raffaella
	
	1
	5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Immagine, social media e marketing del territorio

Image, social media and territory marketing
Gazzellone Antonio
	
	1
	5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Professioni e azienda; Economia aziendale nelle professioni della comunicazione. Ricerche di mercato.

Professions and company; Business administration in the professions of communication. Market research.
Lax Federico
	
	0,5
	2,5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Lingue straniere per la comunicazione e terminologia specialistica

Foreign languages ​​for communication and specialized terminology
Leproni Raffaella
	(L-LIN/12)
	3
	15
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Antropologia culturale e multimedialità

Cultural anthropology and multimedia
Lombardi Satriani Luigi
	(M-DEA/01)
	1
	5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Cinema e (post)colonialismo. Incontri e scontri culturali

Cinema and (post) colonialism. Meetings and cultural clashes
Luppi Fabio
	(L-LIN/12)
	1
	5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Il doppiatore

the dubber

Maggi Angelo
	
	1
	5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	teoria e tecnica del doppiaggio

dubbing theory and technique
Mete Marco
	
	1
	5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Mediazione linguistica per la traduzione cinematografica

Linguistic mediation for cinema translation
Mocini Renzo
	(L-LIN/12)
	1
	5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Il diritto e le aziende della comunicazione

Law and communication companies
Morrone Alfredo
	(IUS/10)
	1
	5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Multimedialità, imprenditorialità, territorio

Multimedia, entrepreneurship, territory
Natali Lorenza
	
	0,5
	2,5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Marketing, turismo e territorio  Identità e marca, marketing turistico e territoriale  Modelli di sviluppo dell’offerta (turistica)  Destinazioni, motivazioni, passioni (turista prosumer)  Prestazioni ed emozioni

Marketing, tourism and territory • Identity and brand, tourism and territorial marketing • Models of development of the offer (tourist) • Destinations, motivations, passions (tourist prosumer) • Performance and emotions
Paniccia Paola
	
	1
	5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Organizzare eventi con i media

Organize events with the media
Pasolini Patrizia
	
	0,5
	2,5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Teoria e tecniche del doppiaggio

Dubbing theory and techniques
Pedicini Roberto
	
	0,5
	2,5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	La storia del viaggio e le sue declinazioni nei mezzi audiovisivi

The history of the journey and its variations in audiovisual media
Pierantonelli Cinzia
	
	2
	10
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Traduzione cinematografica; Musical, cinema: doppiaggio o sottotitoli?

Cinematographic translation; Musical, cinema: dubbing or subtitles?
Rocca Alfredo
	(L-LIN/12)
	2
	10
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Turismo e turismi: gli elementi dell’offerta turistica nella realtà e nei media

Tourism and tourisms: the elements of the tourist offer in reality and in the media
Rocca Longo Marinella
	(L-LIN/12)
	2
	10
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Patrimonio culturale e industria culturale creativa; Lo storytelling e l’industria cinematografica; Conoscere Roma e l’Italia nella realtà e nella rappresentazione multimediale 
Cultural heritage and creative cultural industry; Storytelling and the film industry; To know Rome and Italy in reality and in multimedia representation
Sportelli Carlo
	(L-ART/06)
	2
	10
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Parola, Visualità e Performance
Word, Visuality and Performance
Stefanelli Maria Anita
	(L-LIN/11)
	1
	5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Social media, territorio, accoglienza

Social media, territory, hospitality
Tanzilli Tommaso
	
	0,5
	2,5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Elementi di diritto

Elements of law
Vardi Noah
	(IUS/02)
	1
	5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	teoria e tecnica del sottotitolaggio

theory and technique of subtitling
(esperto esterno)


	
	1
	5
	Insegnamento
	Italiano/inglese

	Prove intermedie
Intermediate tests
	
	4
	100
	
	Italiano

	Stage di sperimentazione operativa
Operational experimentation stage
	
	6
	150
	Stage
	Italiano (e/o altra lingua, se svolto all’estero)

	Redazione e discussione dell’elaborato finale
Drafting and discussion of the final elaborate
	
	10
	250
	Redazione e discussione dell’elaborato finale
	Italiano

e/o inglese 

e/o spagnolo 

e/o francese

e/o tedesco


Obiettivi formativi

	Attività formativa
	Obiettivo formativo / Programma

	Insegnamenti (moduli)
	Gli insegnamenti (moduli) sono finalizzati all’acquisizione di conoscenze e competenze relative alla mediazione linguistica in ambito cinematografico/televisivo con approccio interdisciplinare e interculturale. In particolare, verranno trattati i seguenti temi: linguaggi di settore nelle diverse lingue europee; tecniche e strategie di mediazione linguistica nel mezzo audiovisivo; interculturalità, internazionalizzazione e mediazione linguistica; il rapporto tra antropologia e intercultura; cinema e società; promozione e valorizzazione interculturale dell’individuo e del territorio attraverso i mezzi audiovisivi; ecc.

	Cinema e comunicazione turistica, artistica e culturale
	Studio dei diversi metodi nei quali i mezzi multimediali possono contribuire alla diffusione e comprensione del mondo della cultura attraverso dinamiche che promuovano il confronto e l’intercultura, sia in prospettiva storica sia di attualità. Studio delle potenzialità dei mezzi multimediali nell’ambito artistico, paesaggistico e come supporto al turismo in tutte le sue articolazioni: rappresentazione e interpretazione culturale, storica e sociale dei luoghi, e tutti gli altri ambiti più organizzativi e logistici quali pubblicità, organizzazione e presentazione di attività commerciali e altro.


	Cinema, comunicazione e formazione
	Studio dei diversi metodi nei quali i mezzi multimediali possono contribuire alla scienza della formazione, per la quale può fornire una serie di strumenti didattici sempre più efficaci: creazione di materiale didattico multimediale particolarmente efficace per utilizzare i diversi canali per l’apprendimento e il rafforzamento della memoria individuale; utilizzazione di materiali multimediali già esistenti per integrare la didattica convenzionale.

Parallelamente, studio delle applicazioni delle discipline caratterizzanti il percorso educativo e formativo in ambito cinematografico, multimediale e della comunicazione.


	Cinema e comunicazione scientifica
	Studio delle potenzialità dei mezzi multimediali per la comunicazione scientifica. Per questo tipo di comunicazione di grande utilità si dimostrano gli effetti speciali oggi disponibili per fornire la visione di ambiti e fenomeni invisibili, remoti per spazio o dimensioni o non riproducibili nella quotidianità. Le nuove tecnologie in questo campo sono in continuo sviluppo, come dimostrano esempi quali i documentari della BBC, della National Geographic e le attività di realtà virtuale e realtà aumentata forniti da RAI e da Piero e Alberto Angela e dalle loro équipes. Alcuni esperti saranno inviatati ad approfondire metodi e tecniche.


	Cinema, società e integrazione
	Studio dei diversi metodi nei quali i mezzi multimediali possono contribuire all’analisi e all’approfondimento dei diversi temi dello studio delle società e dell’antropologia culturale, per i quali la multimedialità è un veicolo privilegiato di rappresentazione, coscienza e confronto. L’analisi partirà da un’introduzione teorica (Prof. Luigi Lombardi Satriani) per poi approfondire i metodi tecnico-comunicativi utili per approfondire i diversi temi nei quali il sociale si articola.


	Cinema, intercultura e inclusione: Traduzione multimediale, doppiaggio e sottotitolaggio  
	Studio dei diversi metodi nei quali i mezzi multimediali possono contribuire alla comunicazione interculturale sia verbale sia deittica, dunque con riferimento diretto alla situazione del discorso nello spazio e nel tempo. Per questo la comprensione interculturale in campo multimediale non può prescindere da un approfondimento sulla pratica della traduzione multimediale - che nel cinema si articola essenzialmente attraverso il doppiaggio e il sottotitolaggio -, che in tempi recenti sta assumendo un carattere sempre più preminente nella diffusione di generi quali i documentari e le serie televisive. Questi strumenti facilitano la comprensione e l’integrazione a più livelli.


	Lingue straniere per la comunicazione e terminologia specialistica 
	Acquisizione di una conoscenza dei linguaggi speciali nelle diverse lingue straniere europee: inglese, spagnolo, francese, tedesco. Altre lingue non europee (portoghese, arabo e cinese) potranno essere attivate se richieste da un numero congruo di studenti. Il livello di conoscenza linguistica di norma parte da un minimo di livello B1, in quanto la formazione linguistica si pone come condizione necessaria all’acquisizione dei linguaggi specifici come linguaggi speciali. Il personale docente per l’insegnamento delle lingue straniere, selezionato per le competenze specifiche di didattica e metodologia della L2, pur mantenendo l’approccio linguistico-grammaticale determinato a consolidare le competenze di partenza e a rafforzare la scioltezza espressiva, opera nel campo lessicale della terminologia specifica avvalendosi di testi in lingua nonché di documenti estratti da materiali autentici propri del settore.


	Alfabetizzazione tecnologie di settore
	Acquisizione di una conoscenza di base sia teorica che pratica delle diverse articolazioni dei temi trattati, con l’obiettivo di offrire una preparazione fortemente finalizzata all’inserimento nel mondo del lavoro. I programmi informatico sono suddivisi in una prima fase in cui gli studenti frequentano lezioni frontali di laboratorio informatico (i programmi del pacchetto Office e il linguaggio HTML con esercitazioni pratiche applicate) e una seconda fase in cui, grazie al supporto informatico, passano all’inserimento dei dati linguistici acquisiti con il duplice obiettivo di creare un glossario terminologico specialistico multilingue e le metodologie pratiche per l’uso delle diverse tecnologie per la realizzazione del multimediale.


	Seminari di studio e di ricerca
	I seminari di studio e di ricerca si svolgeranno con modalità partecipativa volta a valorizzare le esperienze pregresse dei corsisti e sono finalizzati all’approfondimento e alla discussione dei temi affrontati nel corso del Master. In tali attività verranno coinvolti autorevoli esperti esterni del settore.
Obiettivi dei seminari saranno:

· Connettere lingue, letteratura, intercultura, storia, territorio;
· Comprendere la nozione di mediazione linguistica;
· Comprendere il legame tra i fattori sociali, psicologici e culturali che incidono sui processi di integrazione linguistica nelle società multiculturali; 
· Esplorare le dimensioni del fenomeno della mediazione linguistica rispetto al mezzo audiovisivo sia nella prospettiva sociale sia nella dimensione individuale; 

· Comprendere le ragioni che rendono l’educazione interculturale, soprattutto nell’Europa del Sud, una pratica ancora relativamente marginale; 

· Individuare i tratti caratterizzanti il discorso cinematografico/audiovisivo come prospettiva umanistica e percorso di critica del contemporaneo; 

· Conoscere le definizioni di cultura e relativismo culturale; 
· Analizzare le nuove dimensioni dell'identità e delle sue rappresentazioni attraverso i media audiovisivi; 
· Considerare le nuove prospettive della ricerca linguistica, storica e antropologica come supporto attivo per la costruzione di una nuova narrazione etnografica del sociale.


	Stage di sperimentazione operativa
	Lo stage è finalizzato a sperimentare sul campo le competenze e le conoscenze acquisite attraverso lo studio.



	Elaborato finale
	La redazione dell’elaborato finale consiste in una proposta operativa completa basata sulla ricerca teorica, storica, empirico-sperimentale articolata per sostenere il progetto pratico specifico alla base del percorso di stage.



Stage di sperimentazione operativa
	Ente presso il quale si svolgerà lo stage 
	Finalità dello stage

	Enti convenzionati con il Master (Convenzioni già operative all’avvio del percorso formativo e/o da stipularsi in itinere).
	Applicazione pratica delle competenze acquisite nel percorso formativo, volte alla realizzazione di un progetto operativo spendibile.


Tasse di iscrizione

	Importo totale 
	I rata*
	II rata*
	Scad. I rata
	Scad. II rata

	2500
	1250 
	1250
	31 gennaio 2019

	31 maggio 2019


All’importo della prima rata o della rata unica sono aggiunti l’imposta fissa di bollo e il contributo per il rilascio del diploma o dell’attestato.
Le quote di iscrizione non sono rimborsate in caso di volontaria rinuncia, ovvero in caso di non perfezionamento della documentazione prevista per l’iscrizione al Corso. 

Esonero dalle tasse di iscrizione

1. È previsto l’esonero totale delle tasse e dei contributi per gli studenti con disabilità documentata pari o superiore al 66% qualora il numero totale di studenti con disabilità sia pari a 1. In caso contrario tutti saranno esonerati dalla seconda rata e saranno tenuti al pagamento della prima rata. Per usufruire, comunque, dell’esonero è necessario allegare alla domanda di ammissione un certificato di invalidità rilasciato dalla struttura sanitaria competente indicante la percentuale riconosciuta.
2. Sono previste n. 3 borse di studio con esonero totale (subordinate all’erogazione delle suddette borse da INPS). La selezione verrà effettuata tra gli studenti iscritti con le seguenti modalità:
3 BORSE DI STUDIO INPS destinate ai figli inoccupati di dipendenti statali (anche in pensione o deceduti) e coprono l'intero importo dei costi del Master. Per l'A.A. 2018-2019 saranno disponibili n° 3 borse. (

 HYPERLINK "https://www.inps.it/NuovoportaleINPS/default.aspx?itemdir=50052&lang=IT" vai al sito INPS). LA SCADENZA DELLA DOMANDA PER L'OTTENIMENTO DELLA BORSE COINCIDE CON LA SCADENZA DELLA DOMANDA DI AMMISSIONE AL MASTER SU GOMP. Se non si è iscritti al Master, non si riceve la borsa INPS.
Le borse INPS vengono assegnate secondo i criteri indicati sul Sito Web dell’INPS (vai al sito INPS)

BORSE ERASMUS PLUS: rimborso di 430/480 Euro mensili per tirocini in Paese europei convenzionati. (Scarica il Bando e la scheda per la presentazione della domanda) N.B. PER L'A.A. 18-19 NON SIAMO ANCORA IN GRADO DI ESPLICITARE IL NUMERO DI BORSE PER STAGE ALL'ESTERO.
3. È prevista l’ammissione in soprannumero di un numero massimo di 1 studente provenienti dalle aree disagiate o da Paesi in via di sviluppo. L’iscrizione di tale tipologia di studenti è a titolo gratuito. I corsisti devono il contributo fisso per il rilascio dell’attestato finale e l’imposta fissa di bollo. Per l’iscrizione dei su citati studenti si applica quanto disposto dalla normativa prevista in merito di ammissione di studenti con titolo estero.
Tassa di iscrizione in qualità di uditori

La tassa di iscrizione ai Corsi in qualità di uditori è fissata in euro 1200.
15

